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VULGO U SERMO VULGARIS

[Mocie Romanus camplii BaXKHBIM POMAHCKHHI TJIOTTOHUM — 3TO (Sermo)
vulgaris, Hap. vulgo (IOCIOBHO ‘HApOMHAS pedb’, ‘TIO-HAPOAHOMY’), daB-
muid UT. volgare W yd4eHbId TepMHH ‘“ByibrapHas jateiHb’ (¢dp. latin
vulgaire, Hem. Vulgirlatein)! uin B nepeBoze “HapoaHas nateiHb” (¢p. latin
populaire, mem. Volkslatein / Volkssprache).

I. PecniyOnuka u Umniepust

OTol TeMe MOCBsILEHa HEMaIas JIUTepaTypa, B TOM YMCIIE Liesasi IV1aBa,
noutu B 50 crpanu, quccepranuu P. Mromepa,? HO OCHOBHOW Marepuat
Jierko HaiTH y Pelixenkpona u TanbsaBrHU 1 BOOOIIE YyTh JIU HE B JIIOOOM
BBEJICHUH B POMaHUCTHUKY.

OxoHyarenbHO 3akpernui 310t obopot Llunepon (Cic. Acad. 1, 2, 5):

non posse nos Amafinii aut Rabirii# similes esse, qui nulla arte adhibita de
rebus ante oculos positis vulgari sermone disputant, nihil definiunt, nihil
partiuntur etc.’

! Briepseie y Huxomnst bonamu (1756) cM. Hinke V.

2 R. Miiller. SprachbewufStsein und Sprachvariation im lateinischen Schrifttum der
Antike (Zetemata 111, Miinchen 2001) 117-165, Ho OH paccMaTpuBaeT CBOH MaTepua
(10 600 1. H. 3.) C HECKOJIBKO APYTHX TO3UIUH, CM. MO0 perieH3nto: A. b. UepHsik. S3b1-
KOBasi cuTyarus B 1peBHeM Pume (o moBomy muccepramuu P. Mromiepa “S3bikoBoe
CaMOCO3HAHUE U SI3bIKOBAsI BAPUATHBHOCTD B JIATHHCKOW MUCBMEHHOCTH JIPEBHOCTH .
Mironxen 2001 // BAM 2007: 1, 259-262.

3 Cm. G. Reichenkron. Historische latein-altromanische Grammatik 1. Teil: Ein-
leitung. Das sogenannte Vulgdrlatein und das Wesen der Romanisierung (Wiesbaden
1965) 5-17; C. Tagliavini. Le origini delle lingue neolatine (Bologna ©1972) 211 n. 3,
cm. Takxke 3. Bypewe. Ocrosbr pomanckoeo sazvikosnanusa. llep. T. E. u E. B. Benruens
(M. 1952) 33-34; H. I. Kopmatsny. Hccrnedosanue HapoOHOU 1amulHy U ee OmHoule-
Hutl ¢ pomarckumu szvikamu (M. 1974) 80; B pabote: T. B. Anucosa, T. A. Penuna,
M. A. TapuBepaueBa. Beeoenue ¢ pomanckoe sizvikosnanue (M. 1982) § 27 cnn. He
MIPUBOJIUTCSL HU OJTHOTO TTaccaka.

4 C. Amafinius, kak 1 ero MeHee M3BECTHBIN Koiuiera Pabupuii, 6611 drutocopom
SMMKYpPEHCKO# mKombl; Takke ynomuHaercs B Cic. Tusc. 1V, 7; Fam. XV, 19, 2; cm.:
Der kleine Pauly 1 (Miinchen 1979) 286 s. v. K aum npumsikan eme Catius (Cic. Fam.
XV, 1-3). [{unepoH ymnpekan uxX 3a IUIOXOW CTHJIb: OH XOTel, 4TO0bI 0 (riiocopuu
MUCAI IOCTOWHBIM ee si3bIkoM, cM. Cic. Tusc. 1V, 6-7; cp. De fin. 1, 22.

5 BriepBble yIIOMUHAETCS, TO-BUIIUMOMY, Yoke mociie [[fokaHxka; KpuTuaecku Rei-
chenkron (npum. 3) 8, KOTOpHBIN ele HE BUAECT 3[eCh y)Ke OOIICHPUHATOTO 3HAYCHUS
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u Cic. Fam. IX, 21, 1:

Quid tibi ego videor in epistulis? nonne plebeio sermone agere tecum? ...
Causas agimus subtilius, ornatius; epistulas vero cotidianis verbis texere
solemus.

A XaKoB s, 0-TBOEMY, B iucbMax? ... He mpaBna mu, s TOBOpIO ¢ TOOOKO
HapOIHBIM s3bIKOM? B cyZIeOHBIX peyax Mbl TOBOPHM TOHBLIE, U3BICKAaHHEE;
HY @ B IMCbMax Mbl O0BIYHO YHOTpeOIIsieM MOBCETHEBHBIC BHIPAKEHHMSI.0

0O6a obopota ynorpebmsmchk u a0 Llumnepona: sermo plebeius BcTpe-
yaercs y [naBra,” sermo vulgaris — B Pumopurxe x I epennuro,? Ho ero poiib
B UX JajbHEHIIeH cynpOe, Kak BCEra, pelaroras.

He menbpmiee 3HaueHne UMEI M OYEHB YaCTO III/ITI/IpyeM])II\/’I maccax
Keuntununana (Quint. XII, 10, 40-43):

Quidam nullam esse naturalem putant eloquentiam, nisi quae sit cotidiano
sermoni simillima, quo cum amicis, coniugibus, liberis, servis loquamur,
contento promere animi voluntatem nihilque et arcessiti et elaborati requi-
rente... Mihi aliam quandam videtur habere naturam sermo vulgaris, aliam
viri eloquentis oratio.

HekoTopble CUMTAOT €CTECTBEHHBIM TOJBKO TO KPAaCHOpPEYHE, KOTOPOE
B TOYHOCTH MOXOJHT HA IIOBCEIHEBHBIN S3BIK, KAKUM MBI TOBOPHM C JPY-
3bAMU, )KCHAMU, IE€TbMHU U CIIyIaMH U KOTOpBIf/'I JOCTATOYCH JJIA Nepeaadun
JKETAeMOT0 CMbICTIA, HE HY)KIa5Ch HH B KaKOW HATyMaHHOCTH U OT/CTIKE. ..
[To-moeMmy, y si3bIKa OOBIKHOBEHHOT'O Kakas-TO OJHa CYIIHOCTb, & Y PeUH
COBEpILIEHHOr0 oparopa — aApyras.’

Vulgaris ‘00b1IeHHBINA, OOBIKHOBEHHBIHN (0 peur) BcTpevaercs y KBuH-
THJIMAHA ¥ ¢ IPYTHMH cymiecTBUTeTbHBIMA: Quint. 11, 13, 11: (figurae) a con-
suetudine vulgari recesserunt; VI, 3, 4: (dicta) quo sunt magis vulgaria, eo

“Umgangssprache” (co ccouikoit Ha H.-G. Koll. Die franzésischen Worter “langue”
und “langage” im Mittelalter [K6lner romanistische Arbeiten, N. F. 10, Paris 1958] 23:
“gewohnliche Unterhaltung®), Ho cp. V. Viidndnen. Introduction au latin vulgaire
(Paris 31981) 5 n. 5: vulgari sermone = “en de termes de la langue courante”.

¢ Tepeop no: Bypebe (pum. 3) 33. Cwm. Taxke Reichenkron (nmpum. 3) 13; Miiller
(mpumM. 2) 85-88. Ve y [drokamka, cM.: Ch. Ducange. Glossarium mediae et infimae
Latinitatis (Niort 1883) XXIV b.

7 Tounee proletarius sermo, cm. Plaut. Mil. 752.

8 CM. Rhet. ad Her. 1V, 69 (191, 4-5 Marx): ...ut oratorie plane loquaris, ne nuda
atque inornata inventio vulgari sermone efferatur, ¢ OT4€TIIMBBIM IPOTHBOTIOCTABICHHEM
0paTopcKoil U OOBIACHHON pedH.

9 ITepeBox 1o Bypcee (mpum. 3) 33. Cwm. Taxke Reichenkron (mpum. 3) 13, a Taxoxe
Kopmatsany (mpum. 3) 80.
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sit credibilius, illa non ab oratore ficta; X, 1, 53: contra in Antimacho vis et
gravitas et minime vulgare eloquendi genus; [X, 3, 3: (ratio, quae) cotidiani
. sermonis fastidium levet et nos a vulgari dicendi genere defendat; 1X,
1, 11: in sensu vel sermone aliqua a vulgari et simplici specie cum ratione
mutatio; IX, 3, 5: (figurae) extra vulgarem usum positae ... copia satiant;
VIII, 3, 86: est in vulgaribus quoque verbis emphasis: “virum esse oportet”,
et “homo est ille”, et “vivendum est”; I, 1, 34: vocabulis vulgaribus et forte
occurrentibus etc.!0
Tem He MeHee, yxe B [ B. H. 3. U y TIOCTCAYIONIMX MHCATENCH TePMUH
(sermo) vulgaris cranoButcs penkuMm. OH eme BcTpedaeTcss y CeHekn
Crapuiero,'! HO y ero cheiHa, Kak U y oboux [lnuHues,'?> oH mpakTHYecKH
orcyrcTByeT. [lerponunii BooOIe m3zberaeT cioB Ha vulg- B “S3BIKOBBIX”
KOHTeKCcTax.!3 Dro ke xapakrepHo u s Taunura.'* Hakoner, y ¢uioso-
ra Apina ['emnns, mOCTOSHHO MOTPYKEHHOTO B SI3BIKOBBIE TIPOOIIEMBI, SICHO
npocMarpuBaeTcs TeHaeHus K Bapeuposanuto: Aul. Gell. 11, 6, 6: vulgo
dici solet; VI, 11 pr.: in volgi sermonibus; VI, 11, 2: quos volgo nunc viles
... dicimus; IX, 1, 8: usum esse eum verbo ... non ex vulgari consuetudine,
sed admodum proprio et Latino; X, 11 pr.: quod eo verbo volgus hominum
improprie utatur; X, 21, 2: dici ... coeptum vulgo; XIII, 25 (24), 4:
interpretationem vulgariam; XVII, 10, 18: pervulgate et improprie; XVIII,
4, 10: ut vulgus diceret.!>

10 M. Fabius Quintilianus. De institutione oratoria libri XII: V1 Lexicon et indices,
cur. E. Bonnellus (Lipsiae 1834) 975 s. v. vulgaris.

1 Cwm. Sen. Contr. TII pr. 7 (p. 132 Hékanson): Omnia enim habebat [sc. Cassius
Severus. — 4. Y.]...: phrasin non vulgarem nec sordidam sed electam; X pr. 2 (p. 284
Hakanson) genus dicendi antiquum, verborum quoque non vulgarium gravitas. ..

12 Sen. Dial. XII, 1, 3: quod novis verbis nec ex volgari et cotidiana sumptis
adlocutione opus erat; cp. Sen. Epist. 81, 21: illi enim vulgaris et cotidiana res contigit;
Nat. 1,22, 14.

13 Cp. Petr. Sat. 3, 1: sermonem habes non publici saporis; 46, 1: non es nostrae
fasciae et ideo pauperorum verba derides; 96, 5: is ut rabiosa barbaraque voce in ebrios
fugitivosque diu peroravit; 118, 4: refugiendum est ab omni verborum, ut ita dicam,
vilitate et sumendae voces a plebe remotae (cioBa modTa mepen peuurTalmei), cM.:
I. Segebade, E. Lommatzsch. Lexicon Petronianum (Lipsiae 1898) s. vv. sermo, ver-
bum, vox, vulgaris.

14 A. Gerber, A. Greef. Lexicon Taciteum (Leipzig 1887) s. v. vulgaris, o cp. Tac.
Dial. 21, 4: sordes autem ... verborum ... redolent antiquitatem; u C. Cornelius Taci-
tus. Dialogus de oratoribus. Komm. von A. Gudeman (Leipzig — Berlin 1914) 345—
346 ad loc., a taxxe Tac. Dial. 32, 3: ...<hu>ius quoque cotidiani sermonis foeda ac
pudenda vitia, cm. A. b. YepHsk. Azvikosas cumyayus 6 opeenem Pume: coobwenus
opesHux aemopos /| Hnooesponeiickoe sizvikoznanue u kiaccuueckas gunonoeusi VIII
(CII6. 2004) 309.

15 51 Bocmomnb3oBasicst MoHOrpadueit Mroiepa, MOCBATHBIICTO [eUIHIO IeITbIi
paszzen, cm. Miiller (mpum. 2) 152-155.
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Bsamen, kak Mbl BUANM y | euns, o4eHb 4acThl IOMETHI THMA vulgo
wiu vulgus ¢ BapuanTamu ut (a) vulgo dicitur, ut vulgus dicit u 1. 1. Oco-
OeHHO JI00O0MBITHBI HACTOSIILUE TIIOCCHI THIIA Sen. Epist. 39, 1: ratio ... quae
nunc vulgo breviarium dicitur, olim, cum Latine loqueremur, summarium
vocabatur.!¢ JIpyro#i 3HaMeHUTHIH puMep U3 KoMMeHTapust K [lcanteipu
01. ABryctuna: Enarr. in Psalm. 138, 20: Quod vulgo dicitur ossum, Latine
os dicitur (T. e. 0s, 0ssis ‘KocTh’, a HE 0S, Oris ‘pot’, ‘nmu1o’) u T. A. M 110-
CBsIIIICHA OrpoMHast uteparypa.!’

Curyanuto, mo-BUJAUMOMY, HaJl0 TIOHUMATh B TOM CMEICIIE, YTO YXKe C
I B. 1. 2. sermo vulgaris/vulgare (vulgariter) cramno B Tanuu cTaHgapTHEIM
HAaUMEHOBAaHUEM HAPOJIHOM peur U COOTBETCTBCHHO MPEBPATUIIOCH B Taly.

OueHb TI00OMBITEH, HA MOM B3IV, MAaJOU3BECTHEIN maccax u3 Hist.
Aug. XV (Iul. Cap. Opilius Macrinus) 14, 3:18

Et isti versi ex Gr<a>eco [eX] translati sunt in Latinum, nam Gr<a>ec[a]e
sunt disertissimi, videntur autem mihi ab aliquo poeta vulgari translati esse
(1, 212, 24-26 Hohl).

OTH CTUXU MEPEBE/ICHbI C IPEUSCKOro Ha JATHHCKHUIL: MO-IPEYeCKU OHU
OYeHb 3ByUHbIC, & IEPEBEACHBI OHU, MHE KQKETCs1, KAKUM-TO TIJIOIIAHBIM
mo3tom.!?

ITepeBon Konaparbsesa, noxanyi, NpeAnOYTUTEIbHEES, YEM COBPEMEH-
HbIi (paniy3ckuii (“un poéte médiocre”).20 ThLL?' ue pecucmpupyem
Hawe mecmo, u obopom poeta vulgaris, cyas Mo Bcemy, ramakc. B mac-
cake KamuronuHa OH BBINISAUT JBYCMBICICHHBIM: B JIATBIHU €CTh artes
vulgares?* = ¢p. métiers bas, HO poeta vulgaris — 3TO IOUYTH OKCUMOPOH
W OYCHb HATIOMHMHAET JAHTEBCKHX MOA3TOB Ha volgare.

16 Cum. Yepnsik (mpum. 14) 310 npum. 12.

17.Cwm. J. Sofer. Lateinisches und Romanisches aus den Etymologiae des Isidorus
von Sevilla: Untersuchungen zur lateinischen und romanischen Wortkunde (Gottingen
1930); idem. Vulgo. Ein Beitrag zur Kennzeichnung der lateinischen Umgangs- und
Volkssprache // Glotta 25 (1936) 222-229; Bypcbe. (ipum. 3) 34 § 42 u t. 1.

18 Opilius (Opellius) Macrinus, ummneparop 217-218; Tulius Capitolinus, aBrop
ouorpaduii, Bomenmux B Historia Augusta, xwi npu JlHOKIeTHaHe.

19 Bracmenunvr Puma. buoepaghuu pumcrux umnepamopog om Aszycma 0o JJuo-
xnemuana. Ilep. C. H. Konnparsesa (M. 2002) 128.

20 Histoire Auguste. Les empereurs romains des II¢ et Il siécles. Ed. etc. par
A.Chastagnol (P. 1994) 467. “TlocpenctBeHHsblii” 310 mediocris; TOYHEE 3/1€Ch OBLIO
Ob1 Qp. humble.

2L ThLL X, fasc. 16 (2007) 2516 s. v. poeta.

22 OLD 2121 s. v. vulgaris.
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II. Cpennue Beka

1. Umanus

MpI1 ipuBeieM 371€Ch BCE CBUIETEILCTBA O HAPOTHOM SI3bIKE M Tanuu BIIOTh
0 KoHIa X B.

1) Gesta Berengarii (915 a.) 1V, 114; 121 sq.:%3

...Namque prius patrio canit ore senatus [g/. patrio: id est Romano; ore:
eloquio etc.]...;

Cetera turba pium nativa voce tyrannum / prosequitur totaque docet tellure
magistrum [g/. tyrannum: regem];

100 cHavana ceHar moeT Ha OTEYECCKOM peun...;
Hpoqaﬂ TOJITIa Ha POTHOM SA3BIKE ITPOBOXKACT 0J1ar04eCTUBOTO BJIaJIBIKY.

[IpoTuBomocTaBnenue “oredeckoir’” (PUMCKOM, T. €. JATHHCKOHM, Kak
cJeayeT M3 TIOCCH) U “pOJHON” peud MHTEPECHO HE TOJBKO KakK MepBoe
UTAJIBSTHCKOE CBUAETENILCTBO CYILIECTBOBAHMS OCIEHEH, HO U CTaBUT BO-
MPOC O KaKOM-TO OBITOBAHWHU JIATBIHM B CPEIE PUMCKON apHCTOKpATHU.
Bo ®panuuu Toro BpeMeHH MOJ00HBIN OMIMHTBH3M YK€ OTOLIEN B Jlae-
KO€ TPOILIIOE BMECTE CO CTapOil MPOBMHLIMAIBHON 3HATHIO, CMELIaBLICH-
cs ¢ TepMaHCKUMH 3aBOEBaTesIMH. B3amMeH MBI pacrionaraeM Jt00OITbIT-
HOM aHaJorvel: KpacOYHBIM OMMCAaHUEM BCTYIJIEHHs Kopois ['yHTXpaMHa
B Opneadn B 585 (?) . (Greg. Tur. Hist. Franc. VIII, 1, 1):

Sed cum ad Urbem Aurelianensem venisset ... Processitque in obviam
eius immensa populi turba cum signis adque vixillis canentes laudes.

23 [Naneeupux bepeneapuio (TakoBO aBTOPCKOE Ha3BaHHE MPOU3BEICHHS) — ITO
MO3Ma B YEThIpEeX MECHSX, HAMHCAaHHAs KaKUM-TO MIKOJIbHBIM yuuTesneM u3 Jlom-
Oapauu 1o MOBOLY KOpoHAIMu Koposs bepenrapust B Pume B kadecTBe ummeparopa
B 915 1. EnuHCTBeHHAs! PYKOIUCH C SIBHO aBTOPCKMMH ITIOCCAMHU HaXOoIuTcsl B Bere-
uuu: Marc. I (Poetae) 45, XI s. [Tomumo uznanus drommiepa (E. Dimmler (ed.).
Gesta Berengarii imperatoris [Halle 1871]) cm. Monumenta Germaniae Historica:
Poetarum Latinorum medii aevi IV, 1 (Berolini 1899) 354—403. O nosme cm. M. Ma-
nitius. Geschichte der lateinischen Literatur des Mittelalters I (Miinchen 1974 [1911])
632—-635. Ham naccax ynomsiHyT B paborax: B. Migliorini. Storia della lingua
italiana (Firenze 1960) 61; D. Norberg. Manuel pratique du latin médiéval (Paris
1968) 34; G. Devoto. Il linguaggio d’ltalia (Milano 21974) 221 § 144; R. Wright.
Periodization and Language Names. Italo-Romance in 1000 A. D. // idem (ed.). 4 So-
ciophilological Study of Late Latin (Utrecht Studies in Medieval Literacy 10, Turnhout
2003) 205.
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Et hinc lingua Syrorum, hinc Latinorum, hinc etiam ipsorum Iudaeorum,
in diversis laudibus varie concrepabat dicens: “Vivat rex”.?*

2) Gunzo, Epistola ad Augienses 4, p. 27, 17-20 Manitius (965 a.):»

Falso putavit Sancti Galli monachus me remotum a scientia grammaticae
artis, licet aliquando retarder usu nostrae vulgaris linguae, quae latinitati
vicina est.?

Ownbouyno cuen MeHs MoHax CB. ['amia nanekum oT 3HaHMS rpamma-
THYECKOH HayKH, XOTh MHOIJAa MHE M MEIIAeT Hall HapOIHBIH S3BIK,
KOTOPBI OJIU30K JIATHIHU.

3) Bunykurn o6 Orrone Benmkowm (“Res gestae saxonicae”, a. 973-976):

Romana lingua Sclavonicaque loqui scit, sed rarum est, quod earum uti
dignetur (Widuk. 11, 36, p. 96 Hirsch).?

OH yMeeT TOBOPUThH MO-POMAHCKH U TMO-CIABSHCKU, HO PEAKO OBIBAET,
9TOOBI OH CYEJ JOCTOWHBIM UMK BOCIIOJIb30BaThCS.

“ITo-pomMaHCKH™ 31€Ch SBHO O3HAYACT HE JIATHIHL WU CTApOPPAHITY3-
CKHH, KaK mojiaraji usnareib Bumykunna Xupiil, a UTalbsiHCKUN, TeM 00-
nee 4to 4acte Urtanmwmm, Bxoxampmas B CBsleHHY0 PHMCKy0 nMIiepuro,
HaspiBasiach Pomanueti (coBp. Pomanbs).28

24 [Tur. mo: H. P. Muller. On the use of the expression Lingua Romana from the first
to the ninth century // ZRPh 43 (1923) 18. 3nech oOpamiaeT Ha ce0si BHUMaHHE [TPUCYT-
CTBHE CUPHUILIEB U 0coOeHHO oTcyTcTBUE (BpaHkoB B Opneane (cM. R. Buchner (Hg.).
Gregor von Tours: Zehn Biicher Geschichte 1-11 [Berlin 1967] ad loc.).

25 K. Manitius (Hg.). Gunzo, Epistula ad Augienses und Anselm von Besate, Rhe-
torimachia (Monumenta Germaniae Historica: Quellen zur Geistesgeschichte des
Mittelalters 2, Weimar 1958). O uwem cM. Lexikon des Mittelalters IV (Miinchen 2003)
1795 s. v. ¢ bubauorpadueii. ['yauon (00b14H0 ero HassiBatoT Gonzo, Gonzone, 4yTo
o1MO0YHO), IbIKOH (He MOHaX, Kak omubouHo: J. Kramer. Die Sprachbezeichnun-
gen Latinus und Romanus im Lateinischen und Romanischen [Berlin 1998] 66) u3
Hogaps! (okosio Munana), B 964/965 rr. 6611 ocian OtroHowm I pernogasats B [epma-
Huy; B Cen-l'amieHe ¢ HUM 000NLIMCH HENMOOE3HO (CM. MOJAPOOHO B U3JJAaHUU MHChMa
K. Manunus, c. 5-7), mOCMEsIBIIUCH HaJl FPaMMaTH4YeCKOil OmMOKO# 3amMep3iiero B
IyTH MPECTAPENIOr0 UTaJbsHIIA (OH CITyTall acc. ¢ abl.), Mo MOBOy Yero OH Hamucal
y4eHOE MMCbMO MOHaxaM cocenHero Peiixenay. ['yHIIOH Obl1 coBpeMeHHUKOM JInyT-
npaHna, enuckona KpeMoHBI M KOPPECTIOHICHTOM ATTOHA, erncKorna Bepuemm.

26 [TpuBonutes y Penyapa (F. Raynouard. Choix des poésies originales des Trou-
badours 1 [Paris 1816] XIV), Tuna (Fr. Diez. Grammatik der romanischen Sprachen 1
[Bonn 1858] 78) u T. 1. Kparko ynomunaercsi: B. @. lllutimapes. H36pannsie cmamuwiu.
Hcemopus umanvauckoil iumepamypsl u umanvsuckozo szvika (J1. 1972) 44.

27 Koll (mpum. 5) 49 Anm. 106. Cp. Migliorini (mpum. 23) 61 u Devoto (mpum. 23)
211 § 144.

28 Koll (mpum. 5) 49 Anm. 106.



Vulgo v sermo vulgaris 155

4) Dnwuradus nare [puroputo V (1999):2°
Usus Francisca, vulgari et voce latina
instituit populos eloquio triplici.

Hcnons3yst Hemenknit [He ¢panmysckuii! — A. Y.], HapoxHbIi SI3BIK U J1a-
TbIHb, OH HACTABJIISLI HAPOAB!I TPOMHOU PEYBIO.

[Tama ©b11 HemIIeM, cbiHOM Tepriora Kapuatnu OTTOHA, TBOIOPOTHOTO
Opara umrieparopa Otrona III. Utanus Obuia Toraa yacthio CBAIICHHOMN
Pumckoit umnepun.

5) Ilenurenumapuit u3 Monte Kaccuno:

...fiat confessio peccatorum rusticis verbis.3°

...[IYCTb UCIIOBEAb I'PCUTHUKOB 6y,HCT KPECTbIHCKUMU CJIOBAMMU.

6) Willibald, Vita Bonifatii:

Sanctus iste vir venerabilem sedis apostolicae papam beatac memoriae
Gregorium ... affatus est, — qui et vulgarica Romanorum lingua dicitur
Iunior, — omnemgque sibi per ordinem itineris sui occasionem ... mani-
festavit.3!

CBaTOl MyX, OOpaTHUBIINCH K MAare, MOYTCeHHOMY (ONIOCTUTENIO) armoc-
TOJIbCKOTO IIpecTolia, ONakeHHOW mamsiTh [puropuio,3? KOTOporo u Ha

2 Tekct no: Monumenta Germaniae historica: Poetarum Latinorum medii aevi
V, 1: Die Ottonenzeit. Hrsg. von K. Strecker (Leipzig 1937) 337; H.-G. Koll. Lingua
Latina, Lingua Roman(ic)a und die Bezeichnungen fiir die romanischen Vulgéirspra-
chen // Estudis Romdnics VI (1957-1958) 109 (ouenb noapo6Ho); Migliorini (pum. 23);
Devoto (mpum. 23) 221 § 144; H. Thomas. Der Ursprung des Wortes theodiscus // HZ
247 (1988) 320-321 Anm. 69; U. U. Yensiuesa. Popmuposanue pOMAHCKUXx iumepa-
mypHbIX A361k08. Umanvanckuil azvik (M. 1990) 21-22.

30 Cod. Cass. 451, mut. mo: Migliorini (mpum. 23).

31'W. Levison (rec.). Vitae Sancti Bonifatii Archiepiscopi Moguntini (Hannoverae
et Lipsiae 1905) 21 (cp. Migne. PL 89 col. 613; Monumenta Moguntina 111); cm. Mul-
ler (mpum. 24) 13; J. Kramer. Lingua Latina, Lingua Romana, Romanice, Romanisce
(Studien zur Bezeichnung des Lateinischen und Romanischen) // Balkan-Archiv N. F. 8
(1983) 86; M. Richter. Lingua Latina — sacra seu vulgaris? / W. Lourdaux, D. Verhelst
(edd.). The Bible and Mediaeval Culture (Louvain 1979) 26-32; M. Van Uytfanghe.
The consciousness of a linguistic dichotomy (Latin — Romance) in the Carolingian Gaul:
the contradiction of the sources and of their interpretation / R. Wright (ed.). Latin and
the Romance Languages in the Early Middle Ages (London — New York 1991) 118.

32 Tpuropuit 11 (715-731), cm. Lexikon des Mittelalters s. v., ObUI BEepHBIM TIO-
creioBareneM onuTUK [puropust Benmukoro, ube uMst oH B3sul. [lanma akTMBHO MOJ-
Jiepka MUCCHOHepcKue Tiansl Bunppuna (bonudaryem oH cTai msTh JIET CIyCT,
MOJTYYHB OT MAIbl 3TO UMS BMECTE C THUTYIIOM apXHenucKkona [epmManun).
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HApOJHOM SI3bIKE PUMIISTH 30BYT MUITaAIINM, OTKPBII €My BCIO NPUUUHY
CBOETO ITyTEIIECTBHS.

Bunmbanbg Obu1 yuenukom anoctona ['epmanun bonuganms (680—
754)33 u aHrmocakcom,>* Kak U ero yuutenb. Peub uaeT o mepBoil moesn-
ke nociaennero B Pum B 718 . K coxanenuro, moccupyemMoe poMaHCKOE
CJIOBO MCYE3JIO WJTM CaM aBTOp ero He ynoMsHynd (UT. il giovane?). [1o atum
[PUYMHAM JaHHBIA TEKCT HE BKJIIOUAIOT B YUCIO PAaHHUX CBUAETEIIBCTB
volgare, HO €ro BCE € Hellb3s UTHOPUPOBATb.

W3 storo crimcka ciemnyet, 9To 1) obOImiee 9UCIIO yIIOMUHAHUN HapO-
HOTO SI3bIKA B PAaHHECPEHEBEKOBOW VTaniu oueHb HEBEIMKO; 2) Ha3BaHUE
lingua vulgaris 010 HE OueHb MOMyJsIpHO B X B. (3 ciryuas u3 6) u 3) cam
S3BIK HE OBUI MPECTHMYKHBIM: CEHAT MPEAIOYnTal JaThib, a OTToH [ 3Hau,
HO HE I0JIb30BaJICS.

C ur. volgare Bce Oonee miu MeHee sicHO. BriepBbie 3T0 clioBO BCTpe-
qaercs y noata uz Kpemonst xupapna Ilareu (Girard Pateg, nepsas mo-
nosuna XIII B.): “Girard Pateg I’esplana e ’n volgar lo vol metre” (nauaso
ero nepeBona Proverbia Salomonis).> TlpuMepHO TOTHA ke MOSBISCTCS
W Tiaroin volgarizzare “riepeBOANTH C JATHIHU Ha UTAIBSHCKUI W CyIIle-
CTBHUTENBHOE Volgarizzamento.

s mormmanus volgare odeHp BaxkeH Tpakrar Jante De vulgari elo-
quentia (1305). Kakoe 3naueHune nmpruaaBa HaleMy TEPMHUHY aBTOP, BUIHO
yke U3 3araBus. Eiie O60bIne mOgHSII €ro CTaTyC TaK Ha3bIBaGMBIN “‘BO-
mpoc o s3bike” (questione della lingua), criop UTaNBSIHCKMX I'YMaHHUCTOB
0 POJIM HAPOIHOTO SI3bIKA, MPOJOJDKABILUIICS B TEUCHUE IBYX CTOJETHH.3®
U necmotpst Ha 310 JlaHTe MMeHyeT utanbsHies Latini,7 cp.:

30 mem cm.: B. Po3zanos. boundanuii, anocton I'epmanuu // I1. Bunorpamgos
(pen.). Knuea ons umenus no ucmopuu cpeonux eexos 1 (M. 1896) 278-322; Lexikon
des Mittelalters s. v.

34 Kerarn, vulgaricus OueHb HaNOMUHACT romanicus, BCIUIBIBAIONIee B AHIIMU
B VII-VIII BB., cm. J. Kramer (npum. 25) 82—85, o uem cm. B apyroii pabore.

35 Koll (mpum. 29) 143 Anm. 200.

36 Cm. A. b. Yepnsik. @pancya Penyap, @punpux Jui u npodiema BO3HHUKHO-
BEHUsI POMaHCKUX s13bIKOB K cepennHe XIX B. // A. B. Jlecuuukas (pen.) Ilonumarue
UCmMopu3Ma U pazeumust 8 sA3blKo3HaHuu nepeoil nonosurvl X1X 6. (JI. 1984) 278-279;
JI. T. CrenanoBa. Umanvsnckas aunesucmuyeckas moicib XIV-XVI eexos (om Janme
00 nozonezo Bospoocoenus) (CI16. 2000) 419-422.

37 Ho cp. cr.-nom0. lain<latinus “nranesiHern;” (Bropas nosnosuHa XIII B.), cm.:
G. Holtus. Zur Sprach- und Wortgeschichte von “latino” und “volgare” in Italien //
W. Dahmen, G. Holtus, J. Kramer, M. Metzeltin. Latein und Romanisch (Romanisti-
sches Kolloquium I, Tiibingen 1987) 342; Kramer (npum. 25) 100 ff.
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Totum autem quod in Europa restat ab istis, tertium tenuit ydioma, licet
nunc tripharium videatur; nam alii oc, alii oil, alii si affirmando locuntur,
ut puta Yspani, Franci et Latini (De vulgari eloquentia 1, 8).38

3neck yxke B XIV B. TaThIHb OMSATH BBIXOJUT HA MEPBBIHN TUIaH (Kak Mo-
ToM B KBarpoueHTo), M 0TCI0Aa JIETKO MOHATh, KAKyI0 OTPOMHYIO pOJIb OHA
urpaia B J€CSITOM.

2. Dpanyus

Marepuassl 1o vulgo mis Ianmun/®@panuun codpansl 1 00padoTaHbI crie-
LHAJIMCTOM 10 MEPOBUHICKOM JaTbiik M. Ban IOwurdanre.’® Onu cBume-
TETHCTBYIOT O COXPAHSIONMICUCS TO3MHEAHTUIHOW TPATUIIUU (CM. BBIIIE),
HO IPE/CTaBISIIOT TOJIBKO Jekcnueckuil nutepec. C lingua vulgaris Bce ro-
pas3zmo cloKHee.

1) Vita S. Sadalbergae (abbesse de Laon 16647): 40

Vas quod lingua vulgari tunnam vocant.

Cocy/, KOTOpBI Ha HApPOIAHOM SI3BIKE Has3bIBAOT tunnam (¢p. tonne,
tonneau “0ouka”).

OTO TUITUYHBIA MIPUMEP paHHECPEIHEBEKOBON TIIOCCHI.

2) Vita secunda S. Mummoleni 18 (emuckon T. Noyon-Tournai, Ha 1ore
benbruu, 76867):

Ecclesia siquidem Noviomensis Romana vulgariter lingua, Tornacensis
vero Theutonica, maiori ex parte, utitur, utraque autem eruditiori latinorum

38 TTut. mo: M. Danesi. Latin vs. Romance in the Middle Ages: Dante’s De Vulgari
Eloquentia Revisited // Wright (mpum. 31) 248-249; Holtus (mpum. 37) 346. Uranus
MOJUTHYECKN HE CYIIECTBOBajia BO BpeMeHa J[aHTe, HO OH MOT MPUOErHYTh K Mepu-
¢dpaze: “mapoxnsl Utanuu” u 1. 1. BipodeM, “UTaibsSHCKHN (S3bIK)” MOSBISETCS YKE
y bpronerro Jlatuau (1260-1266).

39 Cm. M. Van Uytfanghe. Les expressions du type “quod vulgo vocant” dans les
textes latins antérieurs au Concile de Tours et aux Serments de Strasbourg: témoignages
lexicologiques et sociologiques de la “langue rustique romaine”? // ZRPh 105 (1989)
28-49. IIpumepbl NPeACTaBIIAIOT TOJIBKO JIEKCUKOrpaduuecKuii nHTepec, HO aBTOp pac-
CMaTpUBACT U MIPOJIOTH K UCCICIOBAHHBIM UM SKUTHSIM.

40 Monumenta Germaniae historica. Scriptores rerum Merovingicarum V. Pas-
siones vitaeque sanctorum aevi Merovingici 111 (Hannoverae et Lipsiae 1910) 61, 11;
cm. M. Coens. Utriusque linguae peritus // AnalBoll 76 (1958) 139; Van Uytfanghe
(npum. 31) 119.
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eloquio, sicut gratia haec concessa fuerit, ad plenum respondere di-
noscitur.4!

Hosuomckas (= HyalioHCKast) IEpKOBB IO OOJBIICH YacTH ITOIB3YETCS

HapOTHBIM PUMCKHUM SI3BIKOM, a TopHaKCcKast TeBTOHCKIM. O0e 0fHaKO 110
Musiocty boxuelt BrosHe COOTBETCTBYIOT YUEHOW JJATUHCKOM peyH.

OTOT MaccaXk U3 XKUTUSA COXPAHWI HaM JIFOOOIBITHOE CBUIECTEIBCTBO O
SI3BIKOBOM CHTYaIlUU Ha CEBEPHOM IpaHule coBpeMeHHol dpannun (K Boc-
ToKy oT JInnns). Kondnukr mexxay Bammonamu u ¢pnamanauamu B benbrun
U cefyac He nepecTtaer ObITh OCTPBHIM, HECMOTPS Ha CMEIIEHHE: II01 rep-
MaHCKHMH (PaMUIIMSIMH YacTO CKPBIBAIOTCS BaJUIOHBI U HA00OPOT.

3) Paschasius Ratbert,*? Vita Adalhardi*® 77:

Quem si vulgo audisses, dulcifluus emanabat, si vero idem barbara, quam
Teutiscam dicunt, lingua loqueretur, praeeminebat claritatis eloquio. Quod
si Latine, iam ulterius prae aviditate dulcoris non erat spiritus* (Raynouard
[mpum. 26] XV: qui si vulgari, i. e. Romana lingua loqueretur).

[Mocmymars ero [mpomnoBenb. — A. Y.] Ha HApOTHOHN pedm, OH MCTOYAIICS
CJIJI0CTHBIM IIOTOKOM; KOT/Ia )K€ TOBOPHJI Ha TaK Ha3bIBAEMOM TEBTOHCKOM,
pedb ero BBIACISIIACH SICHOCTBIO; YTO K€ JI0 JIATBIHHU, 3aXBaThIBAJIO IyX OT
JKaK/IbI CIIA/I0CTH.

4) Bropas BepcHs:

Qui si vulgari, i. e. Romana lingua loquebatur, omnium aliarum putaretur
inscius; si vero theutonice, enitebat perfectius; si Latina, nulla omnino
absolutius.*

41 Bibliotheca Hagiographica Latina 6026; Acta Sanctorum Belgii selecta (Bru-
xelles 1783-1784) IV, 403—404; Muller (npum. 24) 12—-13; D’A. S. Avalle. Bassa Lati-
nita: Vocalismo (Torino 1970) 5-7; Kramer (npum. 31); Van Uytfanghe (npum. 31) 116.

42 TIpumepno 790-860, moHax, 3aremM ab66at KopOwu, 0/1MH U3 CaMBIX BBIIAFOIIIXCS
mcaTesneil CBoero BpeMeHH (OJMH M3 €ro TPAaKTaTOB JOJTO CYHTAIU MPOH3BEACHHEM
6151. Meponuma): Dictionnaire des lettres frangaises. Le moyen dge (Paris 1992) 1098—
1100s. v.

4 Adalhardus/Adelardus, a66at monacteipsi Corbie, dép. Somme, ocHoBarennb
OJTHOMMEHHOT0 Hemelkoro MoHacThipst Korvey B Cakconun, 751/3-826. On Obu1
porncrBeHHHKOM Kapia Benmukoro, MOJIHTHYECKHM JesTENeM W IHCaTelieM, JPYTroM
Ankyuna u [letpa J[psikoHa; OT €ro MpOU3BeICHNUI COXPAHUITUCH JIUIb [UTATHI U YII0-
MuHanus: Dictionnaire des lettres frangaises (npum. 42) 8-9.

4 Acta Sanctorum Jan. 2 p. 109, 77; Migne. PL 120 col. 1546; Raynouard
(npum. 26) XV; Fr. Diez. Grammatik der romanischen Sprachen (Bonn 21858) 99;
idem. Grammatik der romanischen Sprachen (Bonn 31870) 119; Muller (mpum. 24) 14;
Van Uytfanghe (mpum. 31) 119.

4 Acta Sanctorum Belgii selecta (n. 41) 1V, 335; Koll (mpum. 29) 108.
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Ecnu oH roBopmsi Ha HapOJHOM, T. €. HA POMAHCKOM SI3BIKE, Ka3alocCh,
HUKaKHUX APYTUX OH HE 3HAET; €CJIU MTO0-TEeBTOHCKH, TO OnucTan emeé 6ob-
IIMM COBEPIICHCTBOM; €CIIM Ha JIATBIHH, JIy4Ille BOOOIIE U He ObIBAJIO.

5) Acta Concilii Aix-la-Chapelle (a. 7897?):

Non oportet ab idiotis psalmos compositos et vulgares dici in ecclesiis
(E. Baluze [ed.]. Conciliorum nova collectio XII p. 16).46

He noz[06aeT, 4TOOBI B LCPKBU ICJIN TMMHBI, CJIO)KECHHbIC MUPSHAMU U Ha
HAapOAHOM A3BIKEC.

31ech MPUBEACHO JIaJeKO HE BCE, UTO MOXKET CKPBIBATbCSI B MHOIO-
YHCICHHBIX MEPOBHHICKUX M KapOJIWHICKHUX XUTHAX, XPOHUKAX U JIOKY-
MeHTax (CHenualbHbIX HCCiIeoBaHni HeT). Kpome Toro Hajo y4uThIBaTh
W KOHKYpEeHUHIO /ingua romana u 0COOCHHO aHTHYHOTO Sermo rusticus,
rusticitas A T. 1.

II1. Sermo vulgaris = lingua theodisca

YHukaneHoe theodiscus BIEpBBIE 3aCBUACTEIHCTBOBAHO B 786 T. B IUChME
narckoro jerara B Anmmu nane Anpuany (772—-795), B kotopoM cooOria-
JIOCh MEXKTY MPOYUM, YTO PEHICHUSI MECTHOTO cO0Opa ObLIM 3a4HUTaHbI “‘tam
latine quam theodisce”.*” B 3ToM (hakTe MHOTO HEOOBIYHOTO U HEOXKH IaH-
Horo. Peub Benp He ueT 0 OaHAIBHOHN JATHHU3AIMN KaKOTO-TO MECTHOTO
AHIIMICKOTO CIIOBA: COOTBETCTBYIOIINE T'epMaHCKHUe (HOPMBI MOSBISIOTCS
TOJIBKO JIBA BeKa CITyCTs ¥ HAa KOHTHHEHTE, 3TO Jp.-B.-HeM. diutisk, xp.-cakc.
thiudisc, maBmme cosp. deutsch. Kro Takue Obutn aHrItocakcel, B Pume 3Ha-
i ¢ camoro Havana (yxe mama [puropuit Bemukwmii [590-604] otmpasun
B AHDIMIO B 596 T. crielMalibHY0 MUCCHIO C LIENBI0 UX eBaHTeNN3aIin),
HO U €CaMo CJIOBO theodiscus SIBHO OBLIO XOPOIIO U3BECTHO B PUMCKOM Ky-
PHH: OHO HE COTIPOBOXKIAETCsI OsicHeHUsIMH. Ero cozarenem siBHO He ObLT
narickuit nerar ['eopruii, enuckon Octuu 1 AMbeHa.*?

46 Muller (mpum. 24) 17.

47 1. Reiffenstein. Bezeichnung der deutschen Gesamtsprache // Sprachgeschichte.
Ein Handbuch zur Geschichte der deutschen Sprache und ihrer Erforschung 111 (Berlin
2003) 2191, 2. 1.

4 O mare I'puroprn I (Bemukom) cm.: b. [Tanuenxo. Uranus u narctso B VI B. //
I1. Bunorpanos (npum. 33) 247-277; Dictionnaire des lettres frangaises (npum. 42)
575-578 (ero Moralia v nucbMa ycepaHo yntanu). Bo maBe Mmuccuu ObLT OCTaBIICH
ABryctuH, MOHaxX U3 MoHAacThIpsi CB. AHIpes, OPraHU30BaBIIMN TPU EMHCKOICTBA:
B Jlonnone, Pouectepe (k foro-Boctoky ot Jlommona) u Mopke. B aHmmocakcoHckmx
MOHACTBIPSIX OBLT MIPUHAT yCTaB cB. beHenukra.

4 TIncemo ObLIO 0OHApYXKEHO TONBKO B 1894 1. ITonpoOHbIH aHAIN3 paHHNUX CBU-
netesnseTB cM.: Thomas (cm. npum. 29) 326 ff.



160 A. b. Uepnsx

Crnenyroniye 1o BpeMEeHU PUMEphl IPUHAICKAT KAPOIHMHICKOW KaH-
LEJISIPUU: B MPUTroBope OaBapckomy reprory Taccuinony (788 1.);30 3arem
3HaMEHUTOE NocTaHoBIeHue Typckoro cobopa (813 ) u T. .

Ectb 1Ba BapranTa 0ObSICHEHHS:

1. 3auMcTBOBaHME (= JAaTHHU3AIMS) THIIOTETHYECKOTO TE€PMaHCKOTO
*theudisk/Peudisk, ckaxxem, 3 dpankckoro no anajoruu ¢ allodium, feu-
dum, treuga.’!

2. HoBooOpa3oBaHue u3 3aMMCTBOBaHHBIX eMeHTOB theod-isk mo
TUmy nar. vulg-aris i gent-ilis.

B none3y mepBoro (BeiaBuHyTOTO yiKe 5. I'pmmom B 1840 1) roBOpsT
BapUaHTbI HAIIMCAHUI B COOTBETCTBHH C AWANEKTHOH GoHeTtnkoi: d-/t(h)-,
-e0-/-eu-/-iu- u T. 1. Ho Ha Moii B3MIsi/1, HEJIB3sI UCKITIOYATh BIAMSHUS HEMEL-
KX peQekcoB KOPHEBOTO CJIOBa, Cp. Ap.-B.-HeM. deot(a)/diota, cp.-B.-HEM.
diet/thiot u T. 1.

[IpoTuB BTOpOro 00BsICHEHUsT OOBIYHO BhIIBUTaeTCs diota = jiart. gens,
natio, plebs, B To Bpemst kak vulgus coorBeTcTBYeT HeM. Volk. [ToaTomy He-
KOTOpBIE MPEANOYUTAIOT KaK MpoToTul gentilis,>> XOTS ATO CBA3aHO C ce-
MaHTUYECKUMHU TpyZHOCTSIMHU. Kpome Toro cumraercs, 4To AJsl paHHUX
repMaHO-JIATUHCKUX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB KaJIbKW HEXapakTepHbL.>? Bce
9TH BO3PayKEHHUs TMYHO MHE HE KQKYTCs CyIIECTBEHHBIMU: a) HeM. diota He
TaK y» KPEMKO CBA3aHO ¢ gens>* u 0) Kaibka Bce %e ecTh: 3TOo lesen ‘codu-
paTthe’ | ‘9uTarth’, Cp. Jar. lego.

Ponunoit theodiscus teneps cuntaror He ®paniuto, a Mranuio.>> Ha
9TO YKa3bIBaeT HE TOJILKO IIEPBOE CBUAETENLCTBO 786 I, HO U ObICTpast ak-
KYJIBTYpaIisl 9TOr0 yUEHOTO CJIOBa B UTANBSIHCKOU cpene: lingua todesca
B Chronicon Salernitanum (978) ¢ npsMbIMU COOTBETCTBHUSIMH B CEBEPO-
UTAJBSHCKUX JHajekTax.’® OT manckod KypHH 3TOT TEPMHUH Iepemiert

50 3a ne3epTUPCTBO B BoitHe ¢ aBapamit: quod theodisca lingua harisliz (= nem. Heer-
schlifl) dicitur, cm.: Thomas (nmpum. 29) 327. Ha nporecce NpucyTCTBOBAIN HE TOILKO
(bpanku, HO U GaBapIbl, CaKChl, JaHTOOap bl vel ex omnibus provinciis, qui ... congre-
gati fuerint.

31 treuga ‘mepemupue’ (cp. UT. HCIL. tregua, ¢p. tréve: W. Meyer-Liibke. Romani-
sches etymologisches Worterbuch [Heidelberg $1972] 8927).

52 Thomas (mpum. 29) 324.

33 Reiffenstein (npum. 47) 2193-2194, 2.2.

34 beudo ‘Stamm, Volk, Gruppe, Menge’ < idg. *teuta (osk. touto etc.) < idg.
*t€u- ‘schwellen’ (pa3-, HaOyxaTb), cp. jar. totus, Hem. Tausend, kax Volk u pyc. nosx,
nonnvi. Cp. eme M. Lexer. Mittelhochdeutsches Taschenworterbuch (Leipzig 341974)
31 s. v. diet ‘... Volk, Leute (spéter oft verdchtlich)’.

55 Reiffenstein (mpum. 47) 2194, 2.3, HO B paMKaXx IEpBOr0 BapHaHTa, T. €. 3aUM-
cTBOBaHMe U3 nanrobapiackoro: “Die Existenz des vorausliegenden volksprachlichen
Wortes ist im Langobardischen sogut moglich wie nérdlich der Alpen”, cp. 2200, 6.2.

56 Ci. Reiffenstein (mpum. 47) 2200, 6.2 u coBp. uT. tedesco.
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K KapOJIMHTCKOW KaHIIETSIpUH, a He HAao0OopoT. B momnepxKy 3Toif rumo-
T€3bl MOXXHO BCIIOMHHUTB, YTO paHHECPEIHEBEKOBAas LIEPKOBb MpHU3HABaIA
CBSIILICHHBIMH TOJIBKO TPH SI3bIKA: €BPEHCKUH, I'peYecKUil U JaThiHb. Bee
MpoYre — SI3BIKK Pa3HBIX HAPOAOB, “‘HAPOAHBIE” S3BIKH. A TIOCKOJIBKY 00-
IIer0 Ha3BaHMA JJIS A3BIKOB KapOJIMHICKOM ['epMaHuu SBHO HE CYIIECTBO-
BaJIO, JIOTHYHO OBIJIO BOCIOJB30BATHCS yiKE MMEBIIUMCS (sermo) vulgaris,
10 aHAJIOTHH C KOTOPBIM U OBII COOpYKeH theodiscus. I'epMmaHCcKuii/He-
MEIKHH, TAKHM 00pa3oM, cpa3y OKa3aJiCsi Ha OJHOW CTYIEHHU C OymyIIuMm
UTAJIBTHCKUM, YTO HECOMHEHHO CIIOCOOCTBOBAJIO YCIIEXY HOBOTO HAa3BAHUS
B I'epmannu. B 3TOM BakHeHIIEM IPEATPUSATHH, HA MOU B3IVIsL, HE MOT HE
ydacTBoBarh arocton [epmannu bonudarnuii.

IV. Lingua vulgaris — dnpoTtikn

O CceMaHTHYECKOM MIOSHTHYHOCTH TEPMHMHOB lingua (sermo) vulgaris
1 “auMoTHKa” 0c000 paccyKIaTh HE MPUXOAUTCS: U TO U JPYTroe O3HAYaeT
“HapOIHBIN A3bIK™.57 JlaibIlie 3TOT0 OYSBUIHOTO COMMKEHUS JICII0, K COXKa-
JIEHHIO, HE IIOII0. 8

Bonee mpucTanbHbBIN B3I HA UCTOPUIO TPEUESCKOTO IIOTTOHUMA 00-
Hapy>XHBaeT JI000NbITHBIE PakThL. [Ipui1. SNLoTIKOC BliepBbIe MOSBIISETCS
yxke y T'eponora;® mIOTTOHUMHYECKHE KOHTEKCThI 3aCBUCTEILCTBOBAHBI
3HAYUTENBHO To3ke, BO 1I-1V BB.%0 D10

1) Jlykuan (u3 Camocarsl, 120 — nocnie 180), Hist. Conscr. 22:
elto petaéd obTog OTEAR] OVOPOTO Kol SMUOTIKY KOl TTmy ik
TOALGL TTopeveERERLGTO.

...W cpemu 3TOTO BAPYT BBOMWT TaKKE JCIICBBIC U IIPOCTOHAPOTHBIE, TaKe
HuIeHCcKue cioBa... (mep. C. B. Toncroii [CI16 2001]);

57 J1o cBOEro COBPEMEHHOTO Ha3BaHMSI HOBOTPEUCCKMH MMEHOBAIU “‘HApOAHBIM
rpeueckum”, cp. S. Portius. Grammatica linguae graecae vulgaris (1638); P. Thoma.
Nuovo Metodo per imparare Principi della Lingua greca volgare (1709); P. Merca-
do. Institutiones linguae graecae vulgaris (1732); J. Callenberg. Grammatica linguae
graecae vulgaris (1747) etc., cM. A. Mirambel. Les “états de langue” dans la Gréce
actuelle // Conférences de I’Institut de Linguistique de I’Université de Paris V (Paris
1937) 22 n. 1.

% Cp. B. Hurpux (yuenmk D. Kocepmy): “Der Problematik des Begriffes
“Vulgér’griechisch sind wir uns dabei durchaus bewuft, hat doch dem “Vulgér’latein
zugrundeliegende Volgare hier eher eine Entsprechung in dem Parellelbegriff der
dnpotikn” (W. Dietrich. Griechisch und Romanisch [Minsterische Beitrdge zur roma-
nischen Philologie 11, Miinster 1995] 27).

9 Cm. LSJ s. v.

0 Moii MaTepHall 3aMMCTBOBAH U3 IEKTPOHHOTO Te3aypyca. VIckpeHHe Gnarogapio
M. M. Ilo3nHeBa 3a TEXHUUECKYIO TOMOIIIb.



162 A. b. Uepnsx

2) ¢umrocod u purop Makcum Tupckuit (125-185), Dialex. 38, 4:

€v dnpoTikf AEEeL Te Kol dlavolg e1OICUEVQL.
...(Bemm) oObIuHbBIE B HAPOHOM peUr M CO3HAHMUHU;

3) 3HaMEHUTHII aHTHOXMICKUI nucarens U purop JInbanwmii,
Declam. 36, 52:

YADTTOV TNV ELLOL SLUOWEVH, TNV SNULOTLKNY,

SA3BIK MHEC HerI/IHTHLII\/'I, HapOﬂHLIﬁ.

Jlykuan, HECMOTPs Ha CBOIO catupy Nigrinus, CAMIIaTH3UPOBaI Pumy.o!
Makcum Tupckwuii ObiBai U BeicTynan B Pume;®? Hanpotus, Jlnbanuii (apyr
umrieparopa Onuana) He UCTIBITHIBAMI K PUMIISTHAM HUKAKUX CUMITaTH.%
BaxHo apyroe: Bce HalM cBUAETEIN poaoM 13 Cupuu, caMmoro KyJIsTypHO-
T'O ¥ CaMOT0 BaXXHOTO (opriocTa pumiisiH Ha BocToke (yke ABrycT ocHOBaI
B belipyTe puMCKyI0 KOJIOHHMIO JUISI CBOMX BETEPAHOB; BCKOPE TaM BO3HUKJIIA
3HaMEHHUTAas IOpUIUIecKas MKoia; rpaMMaTik Banepwuii [Ipo0 0b11 pomom
u3 beiipyta u T. 1.).%* Tak uTo “AUMoOTHKA” = sermo vulgaris He HOBOBBe/Ie-
HUE TOTO MJIM MHOTO [UCAaTelis, a HOpMaJbHAas SI3BIKOBAs KaJibKa, B HY)KHOE
BpEMs U B Hy)KHOM MECTE.

[Mpobnema 31ech UL B TOM, YTO PaHHUE JATUHCKHE 3aMMCTBOBa-
HUSI B TPEYECKOM — 3TO MOYTH UCKIIOUUTEIBHO TEXHUUECKHE TEPMHUHBIL, U3
BOCHHOW WK topuandeckoi chepbl.®® Tem He MeHee, MOXKHO yKa3aTh Ha
N v Mvoia = Moesia superior y Ilpucka (Exc. de legat. 145, 33 de
Boor), "Appikf BMecTo AOM y Omummrnomopa u ©pakio. BMecTo Opdikn
y Moanna JIuna u B cioBape I'eauxus.% [Iputom pedus HIET O claydasx, 3a-
CBUJICTEIILCTBOBAHHBIX B JIUTEPATYPHBIX TEKCTAaX: B HAPOTHOM SI3bIKE WX
OBIJI0, KOHEYHO, HAMHOTO OoJbLIE. %7

6l Cm. M. Dubuisson. Problemes du bilinguisme romain // LEC 47 (1979) 102,
n. 89; 106, n. 109.

62 Cm. K1 Pauly 111 1115, 55.

03 KI. Pauly 11 612-615 (H. Girtner), ocobenno 614, 553-55: “Zur romischen
Sprache und Literatur hatte Libanios kein Verhéltnis”.

04 O pumckoii Cupun cM. Th. Mommsen. Rémische Geschichte V. Die Provinzen
von Caesar bis Diocletian (Berlin ©1909) 446 ff. (Kap. X); ANRW 11, 8 (1977).

% A. Meillet. Aper¢u d’une histoire de la langue grecque (Paris 21920) 235.
Cwm. take 0. A. JlonamoB. JIaTHHCKas JIGKCHKA B COBPEMEHHOM T'PEUECKOM SI3BIKE
/' A. B. Jlecuuukas (pen.). Romano-Balcanica. Bonpocwi adanmayuu 1amuHcKo2o
A36IK0B020 dNemenma 6 banxkanckom apeane (JI. 1987) 100—-126.

6 A. B. Cernjak. Opaxioa (Opaxic): Eine neue spitgriechische Benennung fiir
Thrakien // Orpheus. Journal of Indo-European and Thracian Studies 16 (2006) 5-7.

67 Dietrich (mpum. 58) 45, cp. Quint. I, 5, 58: ...et confessis quoque Graecis utimur
verbis, ubi nostra desunt, sicut illi a nobis nonnumquam mutuantur.
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[Ipenmonaraemass HaMu Kajibka — (hakT caM IO cebe BechbMa 3HAYH-
MbIi. OH CBUAETEILCTBYET MO KpalHEH Mepe O paclpoCTPaHEHHOCTH U
JlaXke HEKOTOPOM CTaTyCHOCTH JIAaTUHCKOTO TepMuHa. Uto Kacaercs rpe-
YeCcKOro, TO 00HApYKUBAETCsl cabOCTh MO3HIUN KOLVT], KOTOPOE BCKOPE
OeccieqHo ncuesaer. Bo3aMokHO, 5TO Ha3BaHHWE HAPOAHBIM HHUKOTIA M HE
OBLTO, KaK UM HE CTaja B JATHHCKOM Ipedeckas “mukcra’.o8

V. Vulgaris B COBpeMEHHOW pOMaHUCTHUYECKOM
TEPMUHOJIOTHUH

[locnegaue nBa pasaena HOCSAT THIIOTETUYECKUI XapakTep, HO B UCTOPUHU
lingua (sermo) vulgaris 6ecciopHOTO TaK MHOTO, YTO BaKHOCTB ATOTO Ha-
3BaHUs HE MOIJIAa HE BIIEYATIUTh eBpOneicKkuil yueHslid mup. Tak B 1756 1.
MBI TTONYYHIIN “‘ByJIbIapHYIO JIAThIHB W KaK MCTOYHHUK (Tlpamarepb) pOMaH-
CKHX SI3BIKOB.

TepMuH ynepxaics 10 CHX IOp U Jake paclpoCTPaHMIICS, TaK KaK OT
POMaHHUCTOB €ro MepeHsun (HUI0IOTH-KITacCUKH. Bo3HMKIIa HeKkas morpa-
HUYHAs 30Ha, T/Ie ycnemrHo padoTanu kak pomanuctsl (Lyxapar, Ponbdc,
Maypep, Kocepny, Xepman), Tak u kinaccuku (Jlepcrent m mBenckas
mkojia, X. Muxaecky). HemaBHo ckonuaBmmiicst Beiiko Bssusaen MoxeT
OBITH MPUYUCIICHHBIM K 00euM Tpylinam. B mocieanee BpeMst TpeXroanyd-
Hble KOHTpecchl “Latin vulgaire — latin tardif” (¢ 1985 1.) cranu 3HaKOBBIM
COOBITHEM.

Ho uto Takoe “Bynbrapsas nareiHp”? Ee moutu Bcerna TOJIKYIOT pac-
LIMPUTEJIBHO: HAPOIHBIN (MITH SI3BIK T1e0ca), pa3sroBOPHBIN U BOOOLIE SI3bIK
CpEIHero Kiiacca u T. JI. — pa300py 3TUX MHTEPIPETAIHA MTOCBAIICHA Yy Th
JI1 HE TPETh KalMUTAJIBHOrO TpyAa PelixenkpoHa. HenpocTsl oTHOMIEHUS
U C PEKOHCTPYHMPYEMbIM POMAaHCKUM: mocie Toro kak Lllneiixep uzodpen
3BE3/I0YKY, €l CTaJIM TOJIh30BATHCSA M POMAHUCTHI, JIAJIEKO HE BCET/a K yI0-
BOJILCTBHIO KJIacCHKOB.* Touky B 9TOM crope, Ha MO B3IJIsiA, B KaKOM-
TO CTEIIEHW MOCTAaBWJI BBIAAIOIINNCS HeMenknid (unonor Many Jleliman
¢ ero dopmynoii: “BymbprapHas jmaTeIHB® 3TO 3aCBHICTEIHCTBOBAHHAS,
a “IipapoMaHCKUI” pEeKOHCTPYHMPOBAHHAS JJATUHCKAsE 0a3a JjIsl POMaHCKHUX
s361K0B.” B mpuHIMIIE 3Ta (GOPMYIUpPOBKA MpaBUIIbHA, XOTS JAJICKO HE

%8 O mukcte cm.: A. b. Uepnsik. [Tepuoanzanms nateinu y Mcumopa CeBUIBCKOTO
(Isid. Etymol. IX, 1) // ALP 2 (2006) 327-341, cm. 336 ci.

9 Vulgdrlateinische Substrate romanischer Wérter T'yctaBa I'pebepa (Archiv fiir
lateinische Lexikographie und Grammatik 1-VII) BbI3BaJIM MPOTECTHI UMEHHO CBOUM
Ha3BaHHEM.

70 ““Vulgérlatein” das iberlieferte, “Urromanisch” das erschlossene “Grundla-
tein” flir die romanischen Sprachen”. M. Leumann. “Urromanisch” und “Vulgérlatein”
/I Lingua Posnaniensis 8 (1960) 1, cp.: Reichenkron (npum. 3) 361.



164 A. b. Uepnsx

BCC BYJIbI'apU3MbI IOJYYUIN MTPOJOIKEHUEC B POMAHCKHX SA3bIKaXx. KpOMe
TOTO, caMa “NaTHHCKas 0a3a” mojBepraercs COMHEHH0. B ocHOBe pomaH-
CKHUX SI3BIKOB JIGXKHT, IO MOEMY MHEHHIO, KPEOJIH3(Mp)OBaHHBIN JIATHHO-
TPEUCCKHUIA TMHDKUH: CIUIIKOM CHJIbHBIC M3MEHEHHS Tperepriena Mopdo-
CHUHTaKCUYECKasi CTPYKTypa JIaTbIHU B OTJIIMYHE, CKaKEM, OT TPEYeCcKOro,
MMEBIIIEr0 C CaMOro Hadala apTUKIb U COXPAHMBIIEr0 CHHTETUYECKHUI
naccuB. Ho 00 3Tom B ipyrom mecre.

A. b. Yepnsk
Hnemumym nunesucmuuecxkux ucciedosanuit PAH

L’histoire du terme (sermo) vulgaris est présentée en cinq paragraphes.
I (“République et Empire”) traite des faits bien connus; pourtant il est surprenant
de voir le recul et une certaine disparition du terme a partir du I's. de n. &. L’influence
de la langue parlée d’Italie (cf. it. volgare) et, par conséquence, I’opposition des
puristes? Le paragraphe II (“Moyen Age”) rassemble les témoignages médiévales,
tant en Italie que dans la France (pré)carolingienne, ce qui n’est point facile pour
cette derniere. III (“Sermo vulgaris = lingua theodisca™) — theodiscus est un calque
de vulgaris que la curie papale a créé a ’occasion de la mission de Boniface en
Allemagne. IV (“Lingua vulgaris — dnpotikn”) — le terme grec apparait en Syrie
au cours du II s. de n.¢. (Lucien, Maxime de Tyr, Libanios), calqué sans aucune
doute du lat. vulgaris, le mot xoivf n’étant jamais populaire. V (“Vulgaris dans
la terminologie linguistique romane”) — le terme “latin vulgaire” peut s’appliquer
aux vulgarismes attestés par écrit (mots, tours, textes etc.), selon la solution
proposée en 1960 par M. Leumann.



